 Licence LLCER
Parcours Allemand et Monde germanophone 
Dans le cadre de la licence Arts, Lettres et Langues, parcours Langues, littératures et civilisations étrangères et régionales, l'U.F.R. Lettres et Langues et son département d’allemand souhaitent proposer à compter de septembre 2015 un parcours Allemand et Monde germanophone. Cette nouvelle licence, élaborée en partenariat avec des représentants du monde de l'entreprise, s'adresse aux bacheliers et aux étudiants qui désirent acquérir une excellente maîtrise de l'allemand et des connaissances approfondies des pays de langue allemande (Allemagne, Autriche, Suisse…). 
Certains enseignements seront également proposés en formation continue.

Cette formation est articulée autour de trois axes: l'étude de la culture allemande, l'étude de la société des pays germanophones hier et aujourd'hui, et, enfin, l'étude des relations qu'entretiennent les pays de langue allemande et les autres pays européens, notamment la France.

Ces trois axes s'inscrivent dans un contexte d'apprentissage intensif de la langue allemande tant à l'oral qu'à l'écrit. Le sixième semestre de cette licence sera consacré, dans un pays de langue allemande, soit à un stage long en entreprise, soit à un programme d'études adapté dans une université partenaire. 

Une partie des enseignements constitutifs de cette spécialité seront accessibles aux étudiants d’autres cursus. Ces enseignements permettent aux étudiants de renforcer leurs connaissances du monde germanophone et leurs compétences en langue allemande. Les points forts sont les suivants : maîtrise de l’expression orale et écrite, traduction à partir de textes d’actualité (thème et version), enfin acquisition des repères culturels permettant de comprendre la société actuelle des pays de langue allemande (histoire, faits de société, arts et littérature…). 
À l'issue de leur formation, les étudiants titulaires de la Licence possèderont une solide culture générale de germanistes et sauront appréhender en spécialistes de la culture allemande aussi bien les faits de société que les œuvres artistiques. Ils seront en mesure de mettre ces compétences et cette ouverture au service des nombreuses entreprises qui travaillent en partenariat avec l’Allemagne, tant en Val de Loire que dans le reste de l’hexagone, entreprises dont ils auront acquis une bonne connaissance dans le cadre de nouveaux enseignements et grâce à des contacts réguliers avec leurs représentants. Ces contacts et la meilleure prise en compte de la réalité des entreprises (dans un contexte germanophone mais aussi localement) constituent des atouts de la nouvelle licence. 
D’autres perspectives d’emploi leur sont ouvertes au sein de la fonction publique d’État et des collectivités territoriales grâce aux concours du CNFPT (Centre national de la fonction publique territoriale). Ils peuvent également se consacrer aux métiers de l’interprétariat (éventuellement après une formation complémentaire), de l’édition, du journalisme…

Les étudiants désireux de poursuivre leurs études peuvent le faire en préparant les concours de l'enseignement (MEEF) ou par un master franco-allemand. Le département d'allemand de l'université de Tours, en partenariat avec l'université de Bochum, propose ainsi le Master « Discours et pratiques des médiations culturelles » (Diskurse und Praktiken der kulturellen Vermittlung), qui constitue la poursuite logique de cette licence.
De nombreux autres Masters sont accessibles après la licence « Allemand et Mondes germanophones ». En voici quelques uns :

- Master recherche et veille documentaire internationale, option Études germaniques (Université de Bourgogne)

- Master Affaires Internationales et Management Franco-Allemand (Université de Lorraine)

- Master Langues étrangères et échanges internationaux, spécialité Commerce et partenariats franco-allemands (Université de Cergy)

Enfin, il est possible de prolonger cette licence par un Master préparé dans une université en Allemagne (consulter le site www.study-in.de). 

I.1 Responsable de la formation 

· Nom, prénom du responsable : BIDEAU Alain 

· Statut : MCF 

· Coordonnées : Tél. 02 47 36 68 46 – Mail : alain.bideau@univ-tours.fr
· Section CNU : 12
I.2 Équipe pédagogique  

	Membres de l'équipe pédagogique

	Nom Prénom
	Qualité
	Etablissement de rattachement ou entreprise
	Equipe de rattachement
	Section CNU

	BARIC Daniel
	MCF
	Université de Tours
	ICD+EPHE
	12

	BIDEAU Alain
	MCF
	Université de Tours
	CESR
	12

	CAMBOURIAN Alain
	MCF
	Université de Tours
	LLL+CELTA
	12

	DE GEMEAUX Christine
	PR
	Université de Tours
	ICD (ex HR) + EHIC
	12

	ENDERLE-RISTORI Michaela
	MCF
	Université de Tours
	ICD
	12

	RADEMACHER Ingrid
	MCF
	Université de Tours
	ICD
	12

	TERRONES Emmanuelle
	MCF
	Université de Tours
	ICD
	12


Conformément à la nouvelle définition des équipes pédagogiques de licence, deux types d’équipes sont mis en place : une équipe pédagogique par année de licence qui se réunit au moins une fois par semestre dans le prolongement des jurys et une équipe pédagogique par parcours qui se réunit au moins une fois par an.
Pilotée par le responsable d'année, l’équipe pédagogique par année est composée du responsable d'année, du responsable de parcours, des enseignants responsables d’unités d'enseignement (UE) et/ou d éléments pédagogiques (EP), du/de la secrétaire pédagogique.

Le responsable pourra inviter toute personne qu'il jugera utile (chargés d’enseignement qui participent à la formation dans le semestre ou dans l'année de formation concernée, étudiants délégués, tuteurs). 
Le rôle de l’équipe pédagogique est le suivant :
Elle est garant de la qualité de (organisation pédagogique en matière d’accueil, d’accompagnement et d'information des étudiants) 

Elle coordonne les pratiques pédagogiques

Elle organise la réunion de rentrée

Elle veille à la communication des informations de début de cours (présentation du cours, modalités d'évaluations, informations spécifiques 

Elle organise le suivi des étudiants en régime spécial d’études notamment en situation de handicap ainsi que les étudiants internationaux (intranet/études et insertion/scolarité)

Elle coordonne les modalités d’évaluation des étudiants (cohérence des dispositifs d'évaluation des différentes UE / EP qui composent l'année et cohérence avec les objectifs de la parcours et des compétences attendues)

Elle organise les dispositifs pédagogiques particuliers

Elle veille à la cohérence de l’emploi du temps dans le respect de la charte des rythmes universitaires (intranet/études et insertion/scolarité) 

Elle analyse les taux de réussite, d’abandon à partir des données fournies par l'OVE

Elle fait remonter ses propositions d'amélioration à l’équipe de parcours et applique les préconisations de l’équipe de parcours. 


Après chaque réunion, un relevé de décisions est transmis aux membres de la commission, à tous les enseignants du parcours et en copie à la composante (directeur et correspondant pédagogique)

L’équipe pédagogique par parcours est pilotée par le responsable de parcours, qui est par ailleurs président du jury de licence.

Elle est composée des trois responsables d’année, du responsable de parcours, du/des responsable(s) de mention(s) de master associée(s) à la licence, d'étudiants délégués et/ou tuteurs, du/de la secrétaire pédagogique et/ou membre de la scolarité de composante, d’un membre de la bibliothèque.
Le responsable pourra inviter toute personne qu'il jugera utile (chargés d'enseignement qui participent à la formation dans le semestre ou dans l’année de formation concernée, étudiants délégués, tuteurs). 
Le rôle de l’équipe pédagogique le suivant :

Elle élabore les maquettes

Elle coordonne le contenu des enseignements avec un objectif de pluridisciplinarité et d'acquisition progressive des compétences (connaissances et aptitudes)
Elle définit les réorientations possibles des étudiants, les passereIles, les orientations en master, les certifications

Elle met en place les actions d'aide à la réussite

Elle analyse les bilans d'insertion professionneIle, de réussite... à partir des données fournies par l'OVE

Elle développe les partenariats utiles

Elle prépare le conseil de perfectionnement

Elle assure l'articulation avec les mentions de masters associées.


Après chaque réunion, un relevé de décisions est transmis aux membres de la commission, à tous les enseignants du parcours et en copie à la composante (directeur et correspondant pédagogique).

II.1 Objectifs pédagogiques

Cette formation a pour but de permettre aux étudiants (voir annexe V) d’acquérir : 

- une maîtrise authentique de l’allemand contemporain applicable dans tous les domaines professionnels : enseignement à tous niveaux, traduction, management interculturel, métiers de la communication, tourisme… 

- des connaissances et compétences culturelles/ interculturelles permettant la communication et la collaboration avec tout partenaire germanophone dans les entreprises privées, publiques et internationales. Les moyens pédagogiques mis en œuvre font appel de façon accrue aux outils audio-visuels, aux laboratoires de langues et aux possibilités offertes par le Centre de Ressources en Langues. On s’efforcera d’aider les étudiants à être les acteurs de leurs apprentissages et à acquérir progressivement une réelle autonomie. Par ailleurs, des personnes extérieures à l’université pourront intervenir de façon ponctuelle auprès des étudiants : chefs d’entreprises en lien avec les pays de langue allemande, journalistes spécialistes du monde germanophone, artistes étrangers en résidence en France. Afin de découvrir la réalité concrète des entreprises tournées vers l’international, et grâce à un partenariat resserré avec des acteurs du tissu économique local et notamment la Chambre de Commerce et d'Industrie, le patronat, et des associations telles qu'Europe Val de Loire qui se sont intéressés de près à la nouvelle licence et ont été impliqués très tôt dans l’élaboration du projet, les étudiants se verront offrir la possibilité de mini-stages en entreprise. Enfin, le dernier semestre de la licence (semestre 6) sera consacré à un séjour dans un pays de langue allemande (stage en entreprise ou cours à l’université). Ce séjour sera facilité par les nombreux accords ERASMUS de l’Université de Tours et par les bourses dont les étudiants peuvent bénéficier. 
II.2 Ouverture de la formation à d'autres publics

Cette ouverture passe par la formation continue mise en place à partir de septembre 2015. Celle-ci concernera dans un premier temps les enseignements suivants : 

1er semestre : 
10-1 L’Allemagne dans le monde (24 heures)

10-2 Vivre en Allemagne aujourd’hui (24 heures)

2nd semestre : 
21-1 Panorama culturel (36 heures)

et s’étendra progressivement à des enseignements des autres années de cette formation. Afin de tenir compte de l’évolution de la demande de formation émanant de publics spécifiques, il est en outre envisagé, à terme, de proposer également une partie de cette licence en formation à distance.
III. Contexte régional, national et international

Le département d’Allemand de l’Université François-Rabelais joue un rôle d’autant plus important sur le plan régional (au sens très large) qu’il est le seul dans l’Académie élargie à la région Poitou-Charentes. En outre, le master bi-national mis en place en partenariat avec l’université de Bochum constitue pour les étudiants une poursuite naturelle de leurs études au sein de l’université. Enfin le département dispose d’une histoire riche et de nombreux partenariats, notamment avec les institutions suivantes : 


- L’Inspection pédagogique régionale d’allemand


- Les établissements et enseignants du secondaire de l’académie


- Le Centre franco-allemand de Touraine


- La COMUE


- Les universités partenaires dans les pays germanophones (Bochum, FU-Berlin, Fribourg-en-Brisgau, Heidelberg, Passau, Salzbourg, Innsbruck), mais aussi dans d’autres pays (université de Lomé au Togo, qui a une convention avec Tours, Trieste, Poznan, Maribor, etc.)

- Les équipes de recherche de Tours (EA 6297 Interactions culturelles et discursives, UMR 7270 Laboratoire ligérien de linguistique, CESR, etc.), de Limoges/Clermont 2 et avec le projet ANR Histoire des traductions en langue française/HTLF.
IV. Organisation de la formation
Schéma de maquette Licence d'allemand 

1e année, Semestre 1
UE 10
Le monde germanophone


10-1 L’Allemagne dans le monde







24h



Ce cours propose de partir d’une analyse d’emblée contextualisée portant sur le rôle de l’espace germanophone dans le monde globalisé. L’importance relative des flux de l’économie allemande tournés vers l’exportation est présentée dans son développement historique (histoire des grandes entreprises, des colonies, etc.) et mise en perspective par rapport à l’attractivité de la culture allemande (philosophie, sociologie, etc.) sur le long terme. 








10-2 Vivre en Allemagne aujourd’hui






24h

Tourné vers les réalités de la vie quotidienne qui diffèrent entre les sociétés allemande et française, le cours présente les caractéristiques essentielles du mode vie allemand : alimentation, éthique du travail, organisation du temps libre, rapport à la nature,… Conçu comme une introduction pratique à la culture allemande, l’enseignement vise à développer une analyse historique et comparative franco-allemande à partir d’une sociologie attentive aux éléments constitutifs d’un groupe, tout en intégrant les fortes composantes régionales de l’identité allemande contemporaine. 








10-3 Les institutions allemandes, allemand juridique (mutualisé Droit-langues)

24h

Conçu sur six semestres, le cours d’allemand juridique a pour objectif d’assurer l’acquisition progressive de connaissances linguistiques spécialisées dans les principaux domaines du droit allemand. L’enseignement vise à initier les étudiants à la terminologie et aux concepts juridiques, à les familiariser avec les structures grammaticales propres aux textes juridiques et à développer des techniques de traduction dans cette langue de spécialité.

L’accent étant mis en première année de Licence sur le droit public, l’UE 10-3 est consacrée au droit constitutionnel (voir aussi l’UE 22-3). Les sujets abordés – la Loi fondamentale, les principes constitutifs de l’ordre constitutionnel, les droits fondamentaux, les institutions politiques, le fédéralisme, la législation et les élections – sont approfondis par des exercices de grammaire, de lexique et de traduction.
UE 11
Panorama historique 
 


La construction de l’Allemagne au cœur de l’Europe: des origines



24h








jusqu’à la Grande Guerre 
Partant d’une réflexion sur les différences structurelles entre France et Allemagne, ce cours propose aux étudiants un panorama de l’histoire des pays de langue allemande, en comparaison avec la France, des origines au déclenchement de la Première guerre mondiale. L’accent sera mis sur l’héritage du fédéralisme et de la décentralisation allemande depuis le Saint-Empire germanique jusqu’à la fin du Second Reich de Bismarck à la Grande Guerre. 

Il s’agira moins d’acquérir un maximum de connaissances que de comprendre les grandes lignes des évolutions historiques, les moments de rupture et de rénovation, et de savoir les mettre en perspective. Les spécificités géographiques, économiques, politiques, religieuses et culturelles des pays de langue allemande (Allemagne, Autriche, Suisse alémanique, etc.) seront analysées dans cette perspective, permettant de comprendre les fondements de la situation contemporaine. L’approche sera interculturelle dans la mesure où la dynamique des voisins européens et la perception réciproque des évolutions seront prises en compte. 

UE 12 Langue allemande



UE 12 Comprendre et commenter l'actualité et les faits de société


Expression écrite et orale

L'objectif de ce cours est d'améliorer les compétences écrites et orales des étudiants à partir de supports multiples traitant de l'actualité et de faits de société, par exemple des articles tirés de la presse germanophone, ainsi que des éléments vidéo et audio (journaux télévisés ou émissions de radio, documentations diverses...).
12-1 Expression écrite








12h
En vue d’acquérir une bonne maîtrise de l’expression écrite, les étudiants devront rédiger des résumés, descriptions, des articles, etc. L’objectif poursuivi est autant la pertinence du propos que la mise en oeuvre des règles élémentaires de la langue (syntaxe, morphologie) et d’un lexique approprié
12-2 Expression orale









12h
Les compétences en expression orale seront développées à l'aide de présentations orales, de jeux de rôle, de débats, etc., afin d’entraîner les étudiants à la prise de parole devant différents types d’auditoires.







12-3 Grammaire









24h

L'entrée à l'université est le moment de faire le point des connaissances acquises dans tous les domaines de la grammaire allemande. Ce cours sera l'occasion de dresser un bilan des compétences des étudiants et de consolider les acquis de base:

- en vocabulaire, à l'aide du Vocabulaire de base allemand-français FAIRE LE POINT, éd. Hachette (ou d’un ouvrage équivalent choisi par l’enseignant).
- en matière de syntaxe et de sémantique (ordre des éléments, déclinaisons, conjugaisons, etc.), à l'aide de la Nouvelle grammaire appliquée de l'allemand moderne, avec exercices corrigés (Kuhn, Niemann), éd. SEDES. 

12-4 Atelier de traduction : vers l’allemand






12h

La partie thème vise à familiariser les étudiants avec les fondamentaux de la traduction: questions de lexique, de syntaxe, de stylistique, etc., et avec l'analyse des structures et modes d'expression privilégiés dans la langue source et la langue cible.


12-5 Atelier de traduction : vers le français






12h

La partie version propose une initiation à la traduction vers le français de textes en langue allemande. Traduire un texte ne signifie pas seulement le comprendre et en restituer le sens. Cela implique aussi de retranscrire très précisément les éléments qui le constituent: choix lexicaux et syntaxiques, niveau de langue, etc. 
Compétences additionnelles:
UE 13 Méthodologie 




13-1 Lire la presse germanophone







12h

Cet enseignement présente, en plus d’un apprentissage du vocabulaire journalistique et d’un panorama de la presse germanophone actuelle, une réflexion sur la méthodologie de lecture des journaux et divers médias actuels. On apprendra à lire en prenant de la distance : à s’interroger sur le type de support (quotidiens, magazines, revues spécialisées, journaux télévisés, informations sur internet), sur l’origine du document (agences de presse, éditorial d’un rédacteur en chef, article scientifique ou polémique, etc.), sur la perspective politique, idéologique, culturelle représentée, sur le domaine abordé (politique, économie, culture, sport) et sur les moyens rhétoriques utilisés pour intéresser le lecteur et diffuser un message : quel message ? De qui et adressé à qui ? Après une étude commune de documents emblématiques, chaque étudiant présentera en cours un, ou des articles, de son choix qu’il décryptera selon la méthodologie étudiée. 

13-2 Recherche documentaire







12h

Les étudiants suivent un enseignement à la fois théorique et pratique, qui les guide dans la masse documentaire accessible sur le monde germanophone. Ils acquièrent progressivement une familiarité avec les outils de la recherche documentaire : à partir des catalogues de la bibliothèque universitaire et des ressources disponibles en ligne, les étudiants apprennent à chercher des documents sur différents supports (livre, article de presse ou scientifique, image, document sonore,…) pour répondre à des questions précises posées par les exercices demandés, et développent un regard critique sur la source et le médium par lesquels l'information est transmise. 
UE 14 Outils de communication


14-1 Anglais










24h

14-2 Expression écrite et orale (français)






18h

14-3 Compétences numériques







6h

UE 15 Projet de valorisation personnelle

15-1 Aide à la réussite








12h

A la fois méthodologiques et disciplinaires, les cours sont conçus comme un cadre permettant aux étudiants de faire un bilan sur leurs acquis, de cerner les points qui doivent faire l'objet d'une attention plus soutenue et de progresser dans leurs compétences : selon les besoins formulés, l'encadrement ajustera l'aide pédagogique. 








15-2 MOBIL










8h

















Total :

260h TD

1e année, Semestre 2

UE 20
Panorama culturel et littéraire 















Meilensteine de la culture allemande
 1



[ce qu’il faut savoir de la culture allemande, 

première partie]




20-1 panorama culturel








36h

Les étudiants travaillent sur les éléments essentiels de la culture allemande, dans une progression thématique qui les introduit à la réflexion historique et sociologique. A partir de faits de société (sur les initiatives citoyennes, l’importance de la formation musicale, le fédéralisme,…) le cours propose d’en retrouver les sources historiques qui expliquent les particularités de la culture allemande. 







20-2 Panorama littéraire








36h

Qu'est-ce que l'Aufklärung, le Sturm und Drang ou le Vormärz? Qui sont Kleist, Hölderlin, Mörike ou Fontane? Qu'est-ce que la poésie de Rilke, le théâtre de Brecht, la prose de Grass? Les écrivains et les œuvres qui ont marqué la littérature germanophone sont si variés qu'il paraît difficile de s'y orienter sans posséder certains repères. Ce panorama littéraire a pour objectif premier de donner aux étudiants les références et les codes nécessaires afin de mieux situer et comprendre un texte dans une période donnée, en décrypter les caractéristiques spécifiques à un mouvement ou à un auteur, le mettre en relation avec d'autres œuvres et établir des liens avec les différents arts ainsi que les littératures des pays européens voisins. 
UE 21 
La société à travers son théâtre

21-1 Le théâtre comme espace social






12h

Orienté dans une perspective historique, ce cours familiarisera les étudiants avec une lecture sociale du théâtre et de la pratique théâtrale. On développera une analyse permettant de découvrir le théâtre comme un espace de jeu et de projection virtuelle de rapports sociaux, liés à différentes pratiques artistiques. On insistera également sur l'évolution des lieux dédiés à cette pratique, porteuse elle-même de significations sociales. Les étudiants acquerront ainsi les clés pour une compréhension du théâtre comme un espace ancré à la fois dans la fiction et dans la réalité sociale.

21-2 Du texte à la scène








12h

Parallèlement à l'exploration de la dimension sociale du théâtre, ce cours est destiné à l'étude du rapport entre le texte et sa mise en scène. En s'appuyant sur une ou plusieurs pièces majeures du répertoire allemand ou germanophone, les étudiants se familiariseront avec l'écriture dramatique et ses formes particulières (dramaturgie, personnages, genres, etc.). L'interrogation sur la matérialité du texte qui, généralement, préexiste à sa représentation sur scène, fera ressortir les moyens propres de celle-ci. Selon la programmation, un maillage de ce cours avec le Centre dramatique régional de Tours est possible. 

UE 22
Langue allemande



22-1 Atelier de traduction : vers le français 






12h

Dans le prolongement de l’UE 12-3, il s’agira de consolider les compétences acquises lors du premier semestre. Les textes proposés seront plus complexes et plus diversifiés. Ils pourront en outre faire appel à des connaissances plus approfondies de l’histoire et de la société des pays de langue allemande. 
22-2 Atelier de traduction : vers l’allemand






12h

Dans la continuité du premier semestre, le cours de Thème permettra d'approfondir le travail sur la langue et les techniques de traduction. Une attention particulière sera donnée à la correction grammaticale et à la diversification du vocabulaire à travers un choix de textes relevant de différents domaines de connaissances (société, arts, sciences). 







22-3 Atelier d'expression: expression écrite






12h








22-4 Atelier d'expression: expression orale






12h

Ce cours a pour but l’acquisition de compétences solides d’expression, tant à l’oral qu’à l’écrit, à partir d'un sujet proposé chaque semaine sur la base de sujets choisis dans un panorama franco-allemand de la presse et des médias : Deutsche Welle, Vocable, Spiegel, Zeit, FAZ, Tagesschau, Euronews, etc. 








22-5 Initiation à l’allemand juridique (mutualisé Droit-langues)



24h
Dans la continuité du premier semestre (UE 10-3), ce cours poursuit les objectifs évoqués ci-dessus en traitant la formation et les professions juridiques, le droit processuel, l’organisation juridictionnelle, la Cour constitutionnelle fédérale et des éléments de droit administratif. 

Compétences additionnelles
UE 23 Méthodologie




23-1 Aide à la réussite








12h


23-2 Méthodologie : lire un texte littéraire






12h

Comment aborder un texte littéraire ? Comment savoir reconnaître ses qualités et le différencier de quantité de textes à visée non poétique (informative, pragmatique, etc.) ? 
Le cours propose de fournir aux étudiants les outils de base pour maîtriser concepts et méthodes de l'analyse littéraire, en croisant théorie et exemples d'application.
UE 24 outils de communication


24-1 Anglais










24h








24-2 Expression écrite et orale (français)






18h

UE 25 Projet de 





valorisation personnelle



25-2 UE d'ouverture (à choisir dans l'offre de formation de l'université)


20h


















Total :

254h TD
2e année, Semestre 3

UE 30 Le monde germanophone


30-1 Presse et médias: France et Allemagne entre connivence et malentendus

36h

L’examen de la presse poursuit trois objectifs formatifs : l’acquisition indispensable et progressive d’outils lexicaux, la familiarisation avec un paysage médiatique en mutation et la lecture critique d’articles rendant compte de la réalité des rapports franco-allemands dans tous les domaines. Les étudiants sont formés à la lecture régulière et ciblée de la presse dans ses formes traditionnelles, mais aussi numérique. L’objectif est de leur permettre de se mouvoir avec aisance dans la langue et les contenus proposés par l’ensemble de la presse de langue allemande. 








30-2 L’entreprise au sein de la société allemande





24h

Les étudiants examineront la place centrale qu’occupe l’entreprise allemande dans la société en fonction des critères suivants : importance de la formation au sein de l’entreprise (formation duale, formations et promotions internes), prédominance des PME avec enracinement local (fédéralisme) et familial très fort, tradition de la qualité allemande et soutien à l’exportation. Le développement de l’esprit d’entreprise, de l’esprit d’équipe, le mode de gestion participatif, la transparence dans l’élaboration des objectifs et dans la répartition des taches seront analysés dans une perspective interculturelle en rapport avec la France (comparaison des PME françaises et allemandes, exemple : les PME de la Forêt-Noire et celle de la région Auvergne, ou Centre) Des intervenants du monde de l’entreprise seront invités à présenter leurs expériences (exposés, conférences). 

UE 31
Panorama historique, 



L'Allemagne au XXe et XXIe siècles







36h

Dans le prolongement de l’UE 11, ce cours poursuit l’étude de la construction de l’Allemagne au cœur de l’Europe. Il couvre les principales périodes de l’histoire allemande du XXe au XXIe siècle: la République de Weimar, le Troisième Reich, l’Allemagne d‘après-guerre, les deux États allemands de la Guerre froide à la détente Est-Ouest, la Réunification et l’Allemagne d’aujourd’hui. 

UE 32 Langue allemande



32-1 Atelier de traduction : vers le français






12h 

Au-delà de la mise en œuvre des principes élémentaires de la traduction, il s’agira de restituer à la fois l’explicite et l’implicite du texte. Tout en conservant les caractéristiques lexicales et syntaxiques du texte, les étudiants apprendront ainsi à faire un usage pertinent de la liberté dont toute traduction a besoin. 

32-2 Atelier de traduction : vers l’allemand





12h 

Tout en poursuivant la consolidation des compétences linguistiques et grammaticales, le cours de Thème vise à amener les étudiants à la traduction de textes de nature variée (textes littéraires, journalistiques, administratifs, etc.), à les sensibiliser aux caractéristiques propres à chacune de ces productions textuelles et à la manière de les transposer dans la langue cible. 







32-3 Initiation à la linguistique de l'allemand





24h

Mise en place des concepts fondamentaux à partir des développements de la réflexion sur le langage de l'Antiquité (rhétorique) à nos jours (Ferdinand de Saussure, Ludwig Wittgenstein, John Austin, John Searle) et application à l'allemand (Jean Fourquet, Paul Valentin, Jean-Marie Zemb, François Schanen, Jean-Paul Confais). C'est toute une typologie des énoncés qui est proposée, pour se donner ensuite les outils d'analyse de leur valeur énonciative, d'une part, et ceux d'autre part de l'analyse de la structure de la proposition allemande. Ces apprentissages seront complétés par une découverte des grands principes de la phonologie et de la phonétique. 
UE 33 Compétences rédactionnelles approfondies
33-1 Montage et présentation de projet






12h


L’étudiant met à profit une initiative personnelle visant à développer ses connaissances (projet de stage, de séjour à l’étranger,…) pour présenter son projet et développer une stratégie pour atteindre son objectif. L’enseignant encadre la démarche quant à sa faisabilité et aide l’étudiant à préparer les documents utiles à la réalisation du projet. 








33-2 Synthèse de dossier 








24h

Les compétences linguistiques sont mises à profit et développées dans le cadre d’activités connexes à la vie universitaire, en accord avec l’enseignant (conférence à l’université ou dans un autre cadre, colloque, salon,…) : suite à sa participation à la manifestation, l’étudiant élabore une synthèse, à partir de divers matériaux (oraux, écrits, visuels,…). La rédaction du document de synthèse repose sur la mobilisation de qualités rédactionnelles et de mise en page encadrée par l’enseignant. 

Compétences additionnelles
UE 34 Outils de communication


34-1 Anglais










24h







34-2 Compétences numériques







6h
UE 35 Projet de valorisation personnelle










UE d’ouverture









20h


















Total : 
230h TD

2e année, Semestre 4
UE 40
Culture et société



40-1 Meilensteine de la culture allemande 2






36h 









(ce qu’il faut savoir de la culture allemande, suite)

Le cours propose une progression dans la réflexion sur le monde germanophone, en approfondissant et en élargissant les thématiques abordées dans le cadre du premier niveau : les particularités culturelles sont présentées à travers des dossiers qui permettent de saisir des traits propres à la culture allemande dans ses dimensions historiques et actuelles : prégnance d'une dimension éthique dans les relations humaines, rapport à la technique et à l'écologie, poids du passé et organisation de la vie démocratique,… Les supports documentaires utilisés (images, textes philosophiques, administratifs et littéraires…) doivent contribuer à transmettre à la fois les informations essentielles pour comprendre en profondeur la culture allemande et susciter une réflexion sur la présence de facteurs culturels repérables dans l'ensemble de la société. 








40-2 Littératures et territoires 







24h 

Ce cours a pour objectif d'analyser les liens extrêmement variés et souvent conflictuels, au fil de l'histoire, entre la littérature comme univers symbolique et le territoire, entendu comme un espace topographique. Les étudiants seront initiés aux formes et au rôle de la littérature dans la création et l'affirmation d'un lien avec un territoire ou une région spécifiques, voire dans les conquêtes ou les pertes territoriales des XIXe et XXe siècles. On analysera également les situations de rupture ou de relâchement du lien entre littérature et territoire (extra-territorialité, territoires imaginaires, utopies), particulièrement fréquentes à l'époque présente, ainsi qu'à la situation de minorités linguistiques dans un territoire défini. 

UE 41 
Littérature, musique et cinéma


hier et aujourd’hui



41-1 Littérature et cinéma de langue allemande





24h 

En rapprochant les disciplines de la littérature et du cinéma qui, depuis le XXe siècle, entretiennent un fructueux dialogue, cet enseignement vise à développer auprès des étudiants les capacités d'analyse d'images et d'imaginaires relevant de domaines multiples. Basés tous deux sur la narration, le récit textuel et le septième art procèdent de sources communes tout en se différenciant dans la manière de donner à voir. D'où l'intérêt, pour les étudiants, de savoir décrypter images mentales et visuelles, 'style cinématographique' appliqué aux textes et adaptations de textes à l'écran, afin de maîtriser les clés linguistiques et cognitives du monde visuel. 








41-2 La musique en Allemagne de la Renaissance au XXIe siècle



24h

La musique, sous toutes ses formes, tient une place importante dans l’histoire et la société des pays de langue allemande. Des débuts de la musique dite « classique » à la chanson engagée du XXe siècle et aux groupes musicaux contemporains, c’est un panorama riche et divers qu’il importe d’appréhender. Cela implique à la fois une présentation des grands courants musicaux dans le monde germanophone et une analyse du rôle et du statut de la musique dans la société contemporaine. Cette analyse prendra en compte aussi bien la « production » musicale sous toutes ses formes (individuelles, collectives, institutionnalisées ou non) que sa « consommation » par le public (fréquentation de spectacles vivants, achat d’enregistrements sous diverses formes). 

UE 42 Compétences rédactionnelles approfondies 
42-1 Rédiger une revue de presse







12h

Dans la suite du cours sur la lecture de la presse germanophone (UE 13-1), les étudiants feront l’apprentissage de la rédaction de synthèses permettant de mettre en perspective les principales informations recueillies, d’en présenter des aperçus concis et significatifs par le choix des formules retenues. Ces choix seront faits en fonction du donneur d’ordres et du public visé : revue de presse pour un large public (radiophonique par exemple), pour une revue spécialisée (magazine politique, économique, culturel, etc.), pour des étudiants ou des chefs d’entreprise, etc. Des exercices d’entraînement complèteront la présentation méthodologique. 








42-2 Introduction à la correspondance professionnelle




12h

Ce cours propose aux étudiants une introduction à la correspondance professionnelle afin de pouvoir communiquer en entreprise avec les partenaires commerciaux et les clients, mais aussi avec des collègues au sein de l’entreprise au moyen de la lettre d'affaires (« Geschäftsbrief ») classique et du courrier électronique.

À partir d'exemples de lettres et de mails, les étudiants seront amenés à se familiariser avec la structure et les contenus habituels des lettres d'affaires en Allemagne afin d'améliorer leur compréhension et d’acquérir les expressions et le lexique nécessaires à la rédaction.

Les étudiants devront rédiger par exemple des demandes (« Anfrage »), des propositions d'offre (« Angebot »), des commandes, mais aussi des lettres de réclamation (« Beanstandung von Mängeln ») ou de retard de livraison (« Lieferverzug »). 
UE 43
Langue allemande



43-1 Atelier de traduction : Initiation à l’interprétariat vers l’allemand


12h

À partir d’extraits de journaux en langue allemande, les étudiants s’essaieront à la traduction « à la volée » de textes brefs. Il s’agira de mettre en place des automatismes de traduction tant au niveau lexical que grammatical.
43-2 Atelier de traduction : Initiation à l’interprétariat vers le français


12h
Cet atelier vise à permettre aux étudiants d’acquérir quelques rudiments d’interprétariat. Dans un premier temps, ils apprendront à proposer une traduction précise et rapide de textes tirés de la presse germanophone. Dans un second temps, les étudiants s’essaieront à la traduction simultanée de brèves prises de parole. 







43-3 Atelier d'expression écrite







12h

43-4 Atelier d’expression orale







12h

Ces ateliers permettent de consolider et d’approfondir les compétences acquises en 1e année de licence. Des séances en laboratoire de langues permettent de diversifier les approches pédagogiques. 








43-3 Linguistique 









12h

Poursuite du cours du semestre précédent. L'accent est mis sur l'observation de la dernière place du verbe dans les subordonnées allemandes, cas unique parmi toutes les langues indo-européennes parlées actuellement, et sur les conséquences qui peuvent être tirées de cette observation pour étudier la façon dont se construit le sens en allemand. Énoncé, modalisation, appréciation, report d'assertion, modalité, proposition, groupe verbal, négation, temps, mode et phase sont les étapes principales de cette mise en place. 
Compétences additionnelles
UE 44 Outils de communication 


Anglais 










24h
UE 45 Projet de valorisation personnelle










UE d’ouverture









20h


















Total :

236h TD
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UE 50 L'Allemagne et l'Europe


50-1 Penser l’Europe (histoire de l’idée européenne)




24h

L’enseignement présente les éléments essentiels de la réflexion sur l’idée européenne : les héritages romain, chrétien, carolingien, révolutionnaire, napoléonien, sont mis en perspective dans le cadre d’une analyse qui met l’accent sur les inflexions propres à la France et au monde germanophone. Les étudiants apprennent à insérer leurs connaissances précises du domaine franco-allemand dans un contexte plus large. 
Une longue réflexion sur l’unité politique de l’Europe a précédé la réalisation effective de l’Union européenne. Consacré aux grands projets d’unification européenne depuis le XVIIe siècle, le cours retrace l’histoire de l’idée politique de l’Europe à travers les voix les plus représentatives de ce discours européen et ses étapes déterminantes : pacification et construction européennes – le modèle de la paix perpétuelle (XVIIe/XVIIIe siècles) ; l’idée d’Europe au temps des nationalités (XIXe siècle) ; européanisme et fédéralisme – les Etats-Unis d’Europe (XIXe/XXe siècles) ; l’Europe contre les nationalismes (années 1920/1930) ; vers la construction européenne (1944-1951). Les étudiants disposeront ainsi d’outils conceptuels indispensables à la compréhension des principaux modèles de pensée ayant présidé aux réflexions et réalisations européennes. 








50-2 Construire l’Europe








24h

Après une présentation de l’historique de l’idée d’Europe et un rappel des principales étapes de sa construction, depuis le Traité de Rome jusqu’à nos jours, on s’interrogera dans la seconde partie du cours sur les questions actuelles : le moteur franco-allemand (est-il toujours d’actualité ?), le problème de l’ouverture aux candidats à l’entrée dans l’UE. Peut-on envisager une Europe « à plusieurs vitesses », selon le mode d’intégration effectif ? Quel avenir pour une Fédération européenne ? Qu’en est-il des déficits démocratiques de l’Europe et d’une Europe sociale ? Comment la construction de l’Europe peut-elle se poursuivre ? Les étudiants présenteront des exposés ou rédigeront des dossiers sur ces questions qui seront examinées et débattues pendant le cours. 

UE 51
Monde germanophone et France:



Regards croisés




51-1 Institutions et industries culturelles dans les pays germanophones 











et en France (y compris en Touraine) : initiation à la médiation culturelle


24h

Conçu comme une introduction théorique et pratique à l’un des débouchés de la formation, le cours analyse le développement des institutions et des industries culturelles. La présentation s’attache à rendre compte du contexte précis dans lequel naissent les lieux de culture, à développer chez les étudiants la compréhension des raisons de leur évolution, et à évaluer l’intérêt et la possibilité d’effectuer un stage dans une structure culturelle particulière. Les étudiants développent à la fois des compétences dans l’analyse d’une structure à vocation culturelle et élaborent un projet personnel pré-professionnel. 








51-2 Universités et entreprises en France et en Allemagne




24h

[rencontres avec des représentants du monde de l'entreprise]

Le cours aborde de manière comparative l'histoire des relations entre les établissements d'enseignement supérieur et les entreprises. Au terme d'un tour d'horizon historique, qui cerne les différences culturelles (rôle des fondations, mécénat privé et d'entreprise) présentes dans le champ d'interaction entre lieux de transmission du savoir et de production économique en France et en Allemagne, les étudiants sont confrontés à la situation actuelle, dans le cadre de rencontres avec des représentants du monde de l'entreprise. A partir des études de cas présentées notamment par des cadres d’entreprise ou des salariés, les étudiants sont initiés à la réalité du tissu économique local et réfléchissent aux modalités d'interaction en élaborant un projet professionnel personnel. 
51-3 Histoire des idées politiques hier et aujourd’hui




24h

Conçu dans une perspective interculturelle, le cours est consacré à l’histoire des idées politiques de part et d’autre du Rhin à partir du XVIIIe siècle. La pensée politique franco-allemande témoigne d’une longue tradition d’inspiration réciproque nécessitant une approche comparative. Proximité, particularismes et effet miroir caractérisent un long cheminement politique commun. L’enseignement vise à familiariser les étudiants avec certains discours, doctrines et concepts politiques élémentaires leur permettant ainsi de développer des compétences dans les domaines des institutions politiques et de l’organisation sociale en France et en Allemagne, hier et aujourd’hui. 

UE 52 Langue allemande



52-1 Atelier de traduction : vers le français






12h

En troisième année, le cours de version permettra d’affiner les techniques acquises lors des années précédentes. Les étudiants devront êtres capables d’appréhender différents types de textes en langue allemande (articles de presse, essais, textes littéraires) et de les restituer en tenant compte des spécificités à la fois linguistiques et culturelles des deux langues concernées. 
52-2 Atelier de traduction : vers l’allemand: 





12h
Le cours de thème sera consacré à la traduction de textes littéraires ou d’extraits de presse relevant du domaine culturel au sens large. Nous travaillerons dans une perspective contrastée des langues allemande et française, en portant une attention particulière aux problèmes de transposition tant linguistique que culturelle que rencontre le traducteur et à "l'implicite" traductologique. 





 


52-2 Linguistique









24h

Où l'on pratique l'analyse des textes réels, sur les bases posées en deuxième année. L'accent est mis sur les marques signifiantes qui permettent la définition du type d'énoncé, la délimitation et la formalisation des propositions, et l'analyse détaillée des contenus propositionnels jusqu'à épuisement de tous les constituants. En la matière, tout ce qui se présente au fil des textes réels de l'allemand fait l'objet d'une observation précise au niveau du signifiant et d'une interprétation fine au niveau du signifié. 
UE 53 
Littérature contemporaine


Écrivains, littérature et marché du livre en Allemagne depuis la chute du mur

24h

L’unification allemande s’est réalisée en 1990 au niveau politique et économique, mais peut-on parler d’une unification en ce qui concerne la littérature ? Qu’advient-il des écrivains de l’ex-Allemagne de l’Est une fois que le mur est tombé ? Qu’ont en commun ces deux littératures des anciens et nouveaux Länder ? Ce cours se propose de faire un bilan de la littérature germanophone depuis les années 1989/90, de découvrir les grandes tendances et les écrivains, établis ou émergents, qui ont marqué ces années. Il s’intéressera tout particulièrement à un phénomène nouveau et porteur, celui des écrivains d’origine étrangère écrivant en allemand: la « Migrantenliteratur ». 
Compétences additionnelles
UE 54 Outils de communication


Anglais










24h

UE 55 Projet de valorisation personnelle

55-1 MOBIL










 6h








UE d’ouverture









20h
















Total :

242h TD

3e année, Semestre 6

SEMESTRE ERASMUS À L’ÉTRANGER : stage en entreprise ou à l’université
L’offre de formation des universités de langues allemandes auxquelles les étudiants ont accès est extrêmement riche et variée. 
Voici un bref aperçu des possibilités qui s’offrent à eux :
- à l'université de Bochum : au cœur d'une grande université à laquelle nous lie une convention très ancienne, l'étudiant peut poursuivre un cursus centré sur le monde germanophone et son rôle culturel et économique dans le monde. L'insertion dans le tissu économique de la Ruhr à travers les offres de stage est facilitée par les liens privilégiés entre le monde économique (secteur marchand et culturel) et l'université de Bochum.
Les cours proposés sont renouvelés d'une année sur l'autre (à l'exception du cours sur les relations franco-allemandes), mais le profil des cours quant à leur contenu et leur orientation pédagogique reste identique : une formation par la lecture et le commentaire en séminaire de textes choisis par l'enseignant. Suivant le type de travaux délivrés par l'étudiant (dossier et/ou exposé oral), les cours donnent droit à 4 à 8 points ECTS. À titre d'exemple, voici quelques cours proposés en 2013-2014


N. Piquet, Les relations franco-allemandes de 1789 à nos jours
M. Tillmann, Automates, robots et cyborgs dans la littérature
J. Wittkowski, Le récit autobiographique sur l'holocauste
H. Maier, Les nouveaux matériaux dans l'industrie, l'architecture et la consommation au début du XXe siècle
M. Rasch, L'histoire de l'industrie de la chimie dans la Ruhr.

Ce parcours de formation peut être complété par les enseignements suivants, confiés selon les années à différents enseignants:
Littérature générale et comparée

Culture, individu et société

Histoire de l’art

Science des médias

Politique, économie et société

Arts du spectacle

Enfin, des cours de traduction et d'expression orale sont prévus.
- à l'université de Berlin (FU) : au sein d'une université dynamique, l'étudiant s'intègre pleinement durant le S6 dans la culture et la vie économique de la capitale allemande : le choix de cours est très large, il permet à la fois d'approfondir les connaissances sur les aspects fondamentaux de la culture allemande et d'envisager la poursuite d'un cursus universitaire plus spécialisé dans le domaine de la traduction, des relations franco-allemandes ou européennes

Les cours proposés sont renouvelés d'une année sur l'autre (à l'exception du module), mais le profil des cours quant à leur contenu et leur orientation pédagogique reste identique : une formation par la lecture et le commentaire en séminaire de textes choisis par l'enseignant. Suivant le type de travaux délivrés par l'étudiant (dossier et/ou exposé oral), les cours donnent droit à 4 à 8 points ECTS. Voici, à titre d'exemple, quelques cours proposés en

2013-2014 :

Module "L'Allemagne et la France en Europe"
Jürgen Angelow, La Confédération germanique (1815-1865)
Paule Nolte-Wienfort, Historiographie, historiens et opinion publique en Allemagne depuis 1945

Gertrud Pockhan, Gustav Freytag, un romancier et ses implications historiques 
Alfrun Kliems, A la poursuite du Graal, roadstories dans la littérature centre-européenne
Elena Semenova, Parliamantarism: Germany in International Comparison
Des cours de traduction et d'expression orale complètent ce parcours de formation.

L’équipe pédagogique est en discussion avec ces deux partenaires dans la perspective de la proposition de parcours types, à disposition des étudiants qui le souhaiteront. Ces parcours pourront être précisés au cours des deux premières années de mise en place de la Licence.
V. ECTS, coefficients, volumes horaires, charge de travail des étudiants

	LICENCE ALLEMAND ET MONDE GERMANOPHONE

	  

	Unité d’Enseignement
	Éléments Pédagogiques
	Coef
	ECTS
	TD
	TP
	Charge de travail de l’étudiant estimée
	Durée

totale

étudiant

	
	
	
	
	VHT
	VHT
	
	

	1er semestre (S1)
	
	
	
	
	
	
	

	UE 10 Le monde germanophone
	
	9
	9
	72
	
	
	

	
	10-1 L’Allemagne dans le monde
	3
	3
	24
	
	24
	48

	
	10-2 Vivre en Allemagne
	3
	3
	24
	
	12
	36

	
	10-3 Les institutions allemandes
	3
	3
	24
	
	12
	36

	UE 11 Panorama historique 1
	
	3
	3
	24
	
	
	

	
	11 La construction de l’Allemagne
	3
	3
	24
	
	24
	48

	UE 12 Langue allemande
	
	6
	6
	74
	
	
	

	
	12-1 Expression écrite 
	1
	1
	12
	
	12
	24

	
	12-2 Expression orale
	1
	1
	12
	
	0
	12

	
	12-3 Grammaire
	2
	2
	24
	
	12
	36

	
	12-4 Traduction vers le français
	1
	1
	12
	
	12
	24

	
	12-5 Traduction vers l’allemand
	1
	1
	12
	
	12
	24

	UE 13 Méthodologie
	
	4
	4
	24
	
	
	

	
	13-1 Lire la presse germanophone 
	2
	2
	12
	
	24
	36

	
	13-2 Recherche documentaire
	2
	2
	12
	
	0
	12

	UE 14 Outils de communication
	
	6
	6
	48
	
	
	

	
	14-1 Anglais
	2
	2
	24
	
	24
	48

	
	14-2 Français 
	2
	2
	18
	
	6
	24

	
	14-3 Compétences numériques
	2
	2
	6
	
	0
	6

	UE 15 Projet de valorisation personnelle
	
	2
	2
	20
	
	
	

	
	15-1 Aide à la réussite
	2
	2
	12
	
	0
	12

	
	15-2 MOBIL
	0
	0
	8
	
	5
	13

	
	
	
	
	
	
	
	

	Total S1
	
	
	30
	260
	
	179
	439

	
	
	
	
	
	
	
	

	2ème semestre (S2)
	
	
	
	
	
	
	

	UE 20 Meilensteine 1
	
	6
	6
	72
	
	
	

	
	20-1 Panorama culturel
	3
	3
	36
	
	24
	60

	
	20-2 Panorama littéraire
	3
	3
	36
	
	24
	60

	UE 21 Société et théâtre
	
	4
	6
	24
	
	
	

	
	21-1 Le théâtre comme espace 
social
	2
	3
	12
	
	12
	24

	
	21-2 Du texte à la scène
	2
	3
	12
	
	12
	24

	UE 22 Langue allemande
	
	10
	10
	74
	
	
	

	
	22-1 Vers le français
	2
	2
	12
	
	12
	24

	
	22-2 Vers l’allemand
	2
	2
	12
	
	12
	24

	
	22-3 Atelier d’expression écrite
	2
	2
	12
	
	12
	24

	
	22-4 Atelier d’expression orale
	2
	2
	12
	
	0
	12

	
	22-5 Allemand juridique (initiation)
	2
	2
	24
	
	12
	36

	UE 23 Méthodologie
	
	4
	2
	24
	
	
	

	
	23-1 Aide à la réussite
	2
	1
	12
	
	0
	12

	
	23-2 Lire un texte littéraire
	2
	1
	12
	
	12
	24

	UE 24 Outils de communication
	
	4
	3
	42
	
	
	

	
	24-1 Anglais
	2
	2
	24
	
	24
	48

	
	24-2 Français
	2
	1
	18
	
	18
	36

	UE 25 Projet de valorisation personnelle
	
	2
	3
	20
	
	
	

	
	25-1 MOBIL 
	0
	0
	
	
	5
	5

	
	25-2 UE d’ouverture
	2
	3
	20
	
	10
	30

	
	
	
	
	
	
	
	

	Total S2
	
	
	30
	254
	
	201
	443

	
	
	
	
	
	
	
	

	Total Licence 1ère année
	
	
	60
	516
	
	368
	884


	Unité d’Enseignement
	Éléments Pédagogiques
	Coef
	ECTS
	TD
	TP
	Charge de travail de l’étudiant estimée
	Durée

totale

étudiant

	
	
	
	
	VHT
	VHT
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 30 Le monde germanophone
	
	6
	6
	60
	
	
	

	
	30-1 Presse et médias : France et Allemagne
	3
	3
	36
	
	24
	60

	
	30-2 L’entreprise au sein de la société
	3
	3
	24
	
	24
	48

	UE 31 Panorama historique 2
	
	5
	5
	36
	
	
	

	
	31 L’Allemagne aux XXe et XXIe siècles
	5
	5
	36
	
	36
	72

	UE 32 - Langue allemande
	
	7
	7
	48
	
	
	

	
	32-1 Traduction vers le français
	2
	2
	12
	
	12
	24

	
	32-2 Traduction vers l’allemand
	2
	2
	12
	
	12
	24

	
	32-3 Initiation à la linguistique 
	3
	3
	24
	
	12
	36

	UE 33 Compétences rédactionnelles approfondies
	
	6
	6
	36
	
	
	

	
	33-1 Montage et présentation de projet
	2
	2
	12
	
	18
	30

	
	33-2 Synthèse de dossier
	4
	4
	24
	
	24
	48

	UE 34 Outils de communication
	
	3
	3
	30
	
	
	

	
	34-1 Anglais
	2
	2
	24
	
	24
	48

	
	34-2 Compétences numériques
	1
	1
	6
	
	0
	6

	UE 35 Projet de valorisation personnelle
	
	2
	3
	20
	
	
	

	
	35-1 MOBIL
	0
	0
	
	
	5
	10

	
	35-2 UE d’ouverture
	2
	3
	20
	
	10
	30

	
	
	
	
	
	
	
	

	Total S3 
	
	
	30
	230
	
	201
	436

	
	
	
	
	
	
	
	

	4ème semestre (S4)
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 40 Culture et société
	
	6
	6
	60
	
	
	

	
	40-1 Meilensteine 2
	3
	3
	36
	
	36
	72

	
	40-2 Littératures et territoires
	3
	3
	24
	
	24
	48

	UE 41 Littérature, musique et cinéma
	
	6
	6
	48
	
	
	

	
	41-1 Littérature et cinéma
	3
	3
	24
	
	24
	48

	
	41-2 La musique en Allemagne
	3
	3
	24
	
	24
	48

	UE 42 Compétences rédactionnelles approfondies
	
	3
	3
	24
	
	
	

	
	42-1 Rédiger une revue de presse
	2
	2
	12
	
	24
	36

	
	42-2 Correspondance professionnelle (initiation)
	1
	1
	12
	
	12
	24

	UE 43 Langue allemande
	
	10
	10
	62
	
	
	

	
	43-1 Traduction vers le français
	2
	2
	12
	
	12
	24

	
	43-2 Traduction vers l’allemand
	2
	2
	12
	
	12
	24

	
	43-3 Atelier d’expression écrite
	2
	2
	12
	
	12
	24

	
	43-4 Atelier d’expression orale
	2
	2
	12
	
	0
	12

	
	43-5 Linguistique
	2
	2
	12
	
	12
	24

	UE 44 Outils de communication
	
	2
	2
	24
	
	
	

	
	44 Anglais
	2
	2
	24
	
	24
	48

	UE 45 Projet de valorisation personnelle
	
	2
	3
	20
	
	
	

	
	45-1 MOBIL
	0
	0
	
	
	5
	5

	
	45-2 UE d’ouverture
	2
	3
	20
	
	10
	30

	
	
	
	
	
	
	
	

	Total S4
	
	
	30
	236
	
	231
	467

	
	
	
	
	
	
	
	

	Total Licence 2ème année : 
	
	
	60
	466
	
	432
	903


	Unité d’Enseignement
	Éléments Pédagogiques
	Coef
	ECTS
	TD
	TP
	Charge de travail de l’étudiant estimée
	Durée

totale

étudiant

	
	
	
	
	VHT
	VHT
	
	

	5ème semestre (S5)
	
	
	
	
	
	
	

	UE 50 L’Allemagne et l’Europe
	
	6
	6
	48
	
	
	

	
	50-1 Penser l’Europe
	3
	3
	24
	
	24
	48

	
	50-2 Construire l’Europe
	3
	3
	24
	
	24
	48

	UE 51 Regards croisés
	
	8
	7
	72
	
	
	

	
	51-1 Institutions et industries culturelles
	3
	3
	24
	
	24
	48

	
	51-2 Universités et entreprises
	2
	2
	24
	
	12
	36

	
	51-3 Histoire des idées politiques
	3
	2
	24
	
	24
	48

	UE 52 Langue allemande
	
	9
	9
	48
	
	
	

	
	52-1 Traduction vers le français
	3
	3
	12
	
	15
	27

	
	52-2 Traduction vers l’allemand
	3
	3
	12
	
	15
	27

	
	52-3 Linguistique
	3
	3
	24
	
	24
	48

	UE 53 Littérature contemporaine
	
	3
	3
	24
	
	
	

	
	53 Écrivains, littérature et marché du livre au depuis la chute du Mur
	3
	3
	24
	
	36
	60

	UE 54 Outils de communication
	
	2
	2
	24
	
	
	

	
	54 Anglais 
	2
	2
	24
	
	24
	48

	UE 55 Projet de valorisation personnelle
	
	2
	3
	26

	
	
	

	
	55-1 MOBIL 
	0
	0
	6
	
	10
	16

	
	55-2 UE d’ouverture
	2
	3
	20
	
	10
	30

	
	
	
	
	
	
	
	

	Total S5
	
	
	30
	242
	
	242
	484

	
	
	
	
	
	
	
	

	6ème semestre (S6)
	
	
	
	
	
	
	

	UE 60 Séjour à l’étranger
	
	
	30
	
	
	
	

	Total S6 
	
	
	
	
	
	
	

	Total Licence 3ème année
	
	
	60
	242
	
	242
	484

	
	
	
	
	
	
	
	

	TOTAL SPÉCIALITÉ

Allemand

 
	
	
	180
	1218
	
	1044
	2271 


* VHT = Volume horaire total des enseignements par semestre

VI. Contrôle des connaissances 
	MODALITES DE CONTROLE DES CONNAISSANCES, COEFFICIENTS, ECTS

	UNITES D'ENSEIGNEMENT 
	ECTS
	REGIME GENERAL
	REGIME SPECIAL D'ETUDES1

	
	
	1ère Session
	2ème Session
	1ère Session
	2ème Session

	
	
	Type1 de contrôle
	Type2 d'épreuve
	Coef
	Type1 de contrôle
	Type2 d'épreuve
	Coef
	Type2 d'épreuve
	Coef
	Type2 d'épreuve
	Coef

	UE 10 Monde germanophone
	9
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 10-1
	3
	CC
	E
	3
	ET
	O
	3
	E
	3
	O
	3

	UE 10-2
	3
	CC
	E
	3
	ET
	O
	3
	E
	3
	O
	3

	UE 10-3 (+DL)
	3
	CC
	E
	3
	ET
	O
	3
	E
	3
	O
	3

	UE 11 Panorama historique 1
	3
	CC
	E
	3
	ET
	O
	3
	E
	3
	O
	3

	UE 12 Langue allemande 
	6
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 12-1
	1
	CC
	E
	1
	ET
	O
	1
	E
	1
	O
	1

	UE 12-2
	1
	CC
	O
	1
	ET
	O
	1
	O
	1
	O
	1

	UE 12-3 
	2
	CC
	E
	2
	ET
	O
	2
	E
	2
	O
	2

	UE 12-4
	1
	CC
	E
	1
	ET
	O
	1
	E
	1
	O
	1

	UE 12-5
	1
	CC
	E
	1
	ET
	O
	1
	E
	1
	O
	1

	UE 13 Méthodologie
	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 13-1
	2
	CC
	E
	2
	ET
	O
	2
	E
	2
	O
	2

	UE 13-2
	2
	CC
	E
	2
	ET
	O
	2
	E
	2
	O
	2

	UE 14 Outils de communication
	6
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 14-1
	2
	CC
	E/O
	2
	ET
	O
	2
	E/O
	2
	O
	2

	UE 14-2
	2
	CC
	E
	2
	ET
	O
	2
	E
	2
	O
	2

	UE 14-3
	2
	CC
	E
	2
	ET
	O
	2
	E
	2
	O
	2

	UE 15 Valorisation personnelle
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 15-1
	2
	CC
	E
	2
	ET
	O
	2
	E
	2
	O
	2

	UE 15-2
	0
	
	
	0
	
	
	0
	
	0
	
	0

	
	30
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 20 Meilensteine 1
	6
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 20-1
	3
	CC
	E
	3
	ET
	O
	3
	E
	3
	O
	3

	UE 20-2
	3
	CC
	E
	3
	ET
	O
	3
	E
	3
	O
	3

	UE 21 Société et théâtre
	6
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 21-1
	3
	CC
	E
	2
	ET
	O
	2
	E
	2
	O
	2

	UE 21-2
	3
	CC
	E
	2
	ET
	O
	2
	E
	2
	O
	2

	UE 22 Langue allemande
	10
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 22-1
	2
	CC
	E
	2
	ET
	O
	2
	E
	2
	O
	2

	UE 22-2
	2
	CC
	E
	2
	ET
	O
	2
	E
	2
	O
	2

	UE 22-3
	2
	CC
	E
	2
	ET
	O
	2
	E
	2
	O
	2

	UE 22-4
	2
	CC
	O
	2
	ET
	O
	2
	O
	2
	O
	2

	UE 22-5 (+DL)
	2
	CC
	E
	2
	ET
	O
	2
	E
	2
	O
	2

	UE 23 Méthodologie
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 23-1
	1
	CC
	E
	2
	ET
	O
	1
	E
	1
	O
	1

	UE 23-2
	1
	CC
	E
	2
	ET
	O
	1
	E
	1
	O
	1

	UE 24 Outils de communication
	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 24-1
	2
	CC
	E
	2
	ET
	O
	2
	E
	2
	O
	2

	UE 24-2
	1
	CC
	E/O
	2
	ET
	O
	2
	E/O
	2
	O
	2

	UE 25 Valorisation personnelle
	3
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 25-1
	0
	
	
	0
	
	
	0
	
	0
	
	0

	UE 25-2
	3
	CC
	E
	2
	ET
	O
	2
	E
	2
	O
	2

	
	30
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


	MODALITES DE CONTROLE DES CONNAISSANCES, COEFFICIENTS, ECTS

	UNITES D'ENSEIGNEMENT 
	ECTS
	REGIME GENERAL
	REGIME SPECIAL D'ETUDES1

	
	
	1ère Session
	2ème Session
	1ère Session
	2ème Session

	
	
	type2 de contrôle
	type3 d'épreuve
	Coef
	type2 de contrôle
	type3 d'épreuve
	Coef
	type3 d'épreuve
	Coef
	type3 d'épreuve
	Coef

	UE 30 Monde germanophone
	6
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 30-1
	3
	CC
	E
	4
	ET
	O
	4
	E
	4
	O
	4

	UE 30-2 
	3
	CC
	E
	3
	ET
	O
	3
	E
	3
	O
	3

	UE 31 Panorama historique 2 
	5
	CC
	E
	5
	ET
	O
	5
	E
	5
	O
	5

	UE 32 Langue allemande
	7
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 32-1 
	2
	CC
	E
	2
	ET
	O
	2
	E
	2
	O
	2

	UE 32-2
	2
	CC
	E
	2
	ET
	O
	2
	E
	2
	O
	2

	UE 32-3
	3
	CC
	E
	3
	ET
	O
	3
	E
	3
	O
	3

	UE 33 Compétences rédactionnelles
	6
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 33-1
	2
	CC
	E+O
	2
	ET
	O
	2
	E+O
	2
	O
	2

	UE 33-2
	4
	CC
	E+O
	4
	ET
	O
	4
	E+O
	4
	O
	4

	UE 34 Outils de communication
	3
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 34-1
	2
	CC
	E/O
	2
	ET
	O
	2
	E/O
	2
	O
	2

	UE 34-2
	1
	CC
	E
	1
	ET
	O
	1
	E
	1
	O
	1

	UE 35 Valorisation personnelle
	3
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 35-1
	0
	CC
	E
	0
	ET
	O
	0
	E
	0
	O
	0

	UE d’ouverture
	3
	ET
	E
	2
	ET
	O
	2
	E
	2
	O
	2

	
	30
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 40 Culture et société
	6
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 40-1 
	3
	CC
	E
	4
	ET
	O
	4
	E
	4
	O
	4

	UE 40-2
	3
	CC
	E
	3
	ET
	O
	3
	E
	3
	O
	3

	UE 41 Littérature, musique, cinéma
	6
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 41-1
	3
	CC
	E
	3
	ET
	O
	3
	E
	3
	O
	3

	UE 41-2 
	3
	CC
	E
	3
	ET
	O
	3
	E
	3
	O
	3

	UE 42 Compétences rédactionnelles
	3
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 42-1
	2
	CC
	E
	2
	ET
	O
	2
	E
	2
	O
	2

	UE 42-2 
	1
	CC
	E
	1
	ET
	O
	1
	E
	1
	O
	1

	UE 43 Langue allemande
	10
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 43-1
	2
	CC
	O
	2
	ET
	O
	2
	O
	2
	O
	2

	UE 43-2
	2
	CC
	O
	2
	ET
	O
	2
	O
	2
	O
	2

	UE 43-3 
	2
	CC
	E
	2
	ET
	O
	2
	E
	2
	O
	2

	UE 43-4 
	2
	CC
	O
	2
	ET
	O
	2
	O
	2
	O
	2

	UE 43-5
	2
	CC
	E
	2
	ET
	O
	2
	E
	2
	O
	2

	UE 44 Outils de communication
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Anglais
	2
	CC
	E/O
	2
	ET
	O
	2
	E/O
	2
	O
	2

	UE 45 Valorisation personnelle
	3
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 45-1
	0
	
	
	0
	
	
	0
	
	0
	
	0

	UE d’ouverture
	3
	ET
	E
	2
	ET
	O
	2
	E
	2
	O
	2

	
	30
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


	MODALITES DE CONTROLE DES CONNAISSANCES, COEFFICIENTS, ECTS

	UNITES D'ENSEIGNEMENT 
	ECTS
	REGIME GENERAL
	REGIME SPECIAL D'ETUDES1

	
	
	1ère Session
	2ème Session
	1ère Session
	2ème Session

	
	
	type2 de contrôle
	type3 d'épreuve
	Coef
	type2 de contrôle
	type3 d'épreuve
	Coef
	type3 d'épreuve
	Coef
	type3 d'épreuve
	Coef

	UE 50 L’Allemagne et l’Europe
	6
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 50-1
	3
	CC
	E
	3
	ET
	O
	3
	E
	3
	O
	3

	UE 50-2
	3
	CC
	E
	3
	ET
	O
	3
	E
	3
	O
	3

	UE 51 Regards croisés
	7
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 51-1 
	3
	CC
	E
	3
	ET
	O
	3
	E
	3
	O
	3

	UE 51-2
	2
	CC
	E
	2
	ET
	O
	2
	E
	2
	O
	2

	UE 51-3 
	2
	CC
	E
	3
	ET
	O
	3
	E
	3
	O
	3

	UE 52 Langue allemande
	9
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 52-1 
	3
	CC
	E
	3
	ET
	O
	3
	E
	3
	O
	3

	UE 52-2 
	3
	CC
	E
	3
	ET
	O
	3
	E
	3
	O
	3

	UE 52-3
	3
	CC
	E
	3
	ET
	O
	3
	E
	3
	O
	3

	UE 53 Littérature contemporaine
	3
	CC
	E
	3
	ET
	O
	3
	E
	3
	O
	3

	UE 54 Outils de communication
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Anglais
	2
	CC
	E/O
	2
	ET
	O
	2
	E/O
	2
	O
	2

	UE 55 Valorisation personnelle
	3
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 55-1
	0
	
	
	0
	
	
	0
	
	0
	
	0

	UE d’ouverture
	3
	ET
	E
	2
	ET
	O
	2
	E
	2
	O
	2

	
	30
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Semestre 6 (stage)
	30
	ET
	E+O
	
	ET
	
	
	E+O
	1
	O
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


1 Type de contrôle : CC : Contrôle Continu – ET : Examen Terminal

2 Type d’épreuve : E : Ecrit – O : Oral

VII. Parcours additionnel de renforcement accessible aux étudiants de la spécialité Allemand

En cohérence avec le projet pédagogique de cette formation, les étudiants de la spécialité Allemand peuvent compléter leur formation, s’ils le souhaitent, par le parcours additionnel de renforcement « Politique et relations internationales » ; celui-ci représente 6 ECTS soit 20% des crédits alloués (voir II Parcours additionnel de renforcement p. 35). 
	Parcours Politique et Relations Internationales

	Unité d'enseignement
	Eléments pédagogiques
	Coef
	ECTS 
	CM

VHT
	TD

VHT
	TP

VHT
	Estimation de la charge de travail de l'étudiant
	Durée Total/ étudiant

	1er semestre (S1)

	UE11-RI Histoire contemporaine 
	Le long XXe siècle : France et Allemagne
	1
	3
	36
	
	
	62
	108

	UE12-RI Relations internationales
	Introduction à l’étude des relations internationales
	1
	1
	
	12
	
	18
	30

	UE13-RI Institutions politiques
	Institutions politiques et droit constitutionnel français
	1
	2
	24
	
	
	36
	60

	

	2ème semestre (S2)

	UE21-RI Histoire contemporaine
	Le long XXe siècle : Grande-Bretagne et Etats-Unis
	1
	3
	36
	
	
	62
	108

	UE22-RI Relations internationales
	Introduction à l’étude des relations internationales
	1
	1
	
	12
	
	18
	30

	UE23-RI Institutions politiques
	Institutions politiques et droit constitutionnel français
	1
	2
	24
	
	
	36
	60

	 

	3ème semestre (S3)

	UE31-RI Histoire contemporaine
	Histoire du développement, des migrations, du commerce, de l’urbanisation
	1
	2
	
	24
	
	36
	60

	UE32-RI Relations internationales
	Systèmes et dynamiques des échanges internationaux
	1
	2
	
	24
	
	36
	60

	UR33-RI Institutions politiques
	Institutions politiques et droits constitutionnels britanniques et américains
	1
	2
	
	24
	
	36
	60

	 

	4ème semestre (S4)

	UE41-RI Histoire contemporaine
	Histoire des guerres, des conflits et de leurs résolutions

	1
	2
	
	24
	
	36
	60

	UE42-RI Relations internationales


	Enjeux de sécurités nationales et internationales : les conflits contemporains
	1
	2
	
	24
	
	36
	60

	UE43-RI Institutions politiques
	Institutions internationales et droit international
	1
	2
	
	24
	
	36
	60

	 

	5ème semestre (S5)

	UE51-RI Histoire contemporaine
	Histoire de la construction européenne
	1
	2
	
	24
	
	36
	60

	UE 52-RI Relations internationales
	L’Europe et le monde
	1
	2
	
	24
	
	36
	60

	UE53-RI Institutions politiques
	Institutions internationales et droit international
	1
	2
	
	24
	
	36
	60

	 


Modifications des ECTS
	
	
	
	Sans parcours 
	Avec parcours 

	Semestre 1
	UE13-2
	Recherche  documentaire
	2 crédits
	1 crédit

	
	UE14-1
	Anglais
	2 crédits
	1 crédit

	
	UE14-2
	Français
	2 crédits
	DISPENSE

	
	UE15-1
	Aide à la réussite
	2 crédits
	DISPENSE

	
	
	
	
	

	Semestre 2
	UE 23-1
	Aide à la réussite
	1 crédit
	DISPENSE

	
	UE24-1
	Anglais
	2 crédits
	1 crédit

	
	UE24-2
	Français
	1 crédit
	DISPENSE

	
	UE25-2
	Ouverture
	3 crédits
	DISPENSE

	
	
	
	
	

	Semestre 3
	UE 33-2
	Synthèse de dossier 
	4 crédits
	 2 crédits

	
	UE34-1
	Anglais
	2 crédits
	1 crédit

	
	UE35-2
	Ouverture
	3 crédits
	DISPENSE

	
	
	
	
	

	Semestre 4
	UE 40-2
	Littérature et territoires
	3 crédits
	2 crédits

	
	UE 41-1
	La musique en Allemagne
	3 crédits
	2 crédits

	
	UE44
	Anglais
	2 crédits
	1 crédit

	
	UE45-2
	Ouverture
	3 crédits
	DISPENSE

	
	
	
	
	

	Semestre 5
	UE51
	Ouverture
	3 crédits
	DISPENSE

	
	UE52-3
	Linguistique
	3 crédits
	2 crédits

	
	UE54
	Anglais
	2 crédits
	DISPENSE


Modalités de contrôle des connaissances

	MODALITES DE CONTROLE DES CONNAISSANCES

	UNITES D'ENSEIGNEMENT 
	ECTS
	REGIME GENERAL
	REGIME SPECIAL D'ETUDES1

	
	
	1ère Session
	2ème Session
	1ère Session
	2ème Session

	
	
	type2 de contrôle
	type3 d'épreuve
	Coef
	type2 de contrôle
	type3 d'épreuve
	Coef
	type3 d'épreuve
	Coef
	type3 d'épreuve
	Coef

	UE11-RI Histoire contemporaine 
	3
	CC
	E
	1
	ET
	E
	1
	E
	3
	E
	1

	UE12-RI Relations internationales
	1
	CC
	E/O
	1
	ET
	E/O
	1
	E/O
	1
	E/O
	1

	UE13-RI Institutions politiques
	2
	CC
	E
	1
	ET
	E
	1
	E
	2
	E
	1

	UE21-RI Histoire contemporaine
	3
	CC
	E
	1
	ET
	E
	1
	E
	2
	E
	1

	UE22-RI Relations internationales
	1
	CC
	E/O
	1
	ET
	E/O
	1
	E/O
	2
	E/O
	1

	UE23-RI Institutions politiques
	2
	CC
	E
	1
	ET
	E
	1
	E
	2
	E
	1

	UE31-RI Histoire contemporaine
	2
	CC
	E/O
	1
	ET
	E/O
	1
	E/O
	2
	E/O
	1

	UE32-RI Relations internationales
	2
	CC
	E/O
	1
	ET
	E/O
	1
	E/O
	2
	E/O
	1

	UR33-RI Institutions politiques
	2
	CC
	E/O
	1
	ET
	E/O
	1
	E/O
	2
	E/O
	1

	UE41-RI Histoire contemporaine
	2
	CC
	E/O
	1
	ET
	E/O
	1
	E/O
	2
	E/O
	1

	UE42-RI Relations internationales
	2
	CC
	E/O
	1
	ET
	E/O
	1
	E/O
	2
	E/O
	1

	UE43-RI Institutions politiques
	2
	CC
	E/O
	1
	ET
	E/O
	1
	E/O
	2
	E/O
	1

	UE51-RI Histoire contemporaine
	2
	CC
	E/O
	1
	ET
	E/O
	1
	E/O
	2
	E/O
	1

	UE 52-RI Relations internationales
	2
	CC
	E/O
	1
	ET
	E/O
	1
	E/O
	2
	E/O
	1

	UE53-RI Institutions politiques
	2
	CC
	E/O
	1
	ET
	E/O
	1
	E/O
	2
	E/O
	1


ANNEXES AU DIPLÔME
I TRONC COMMUN DE LA LICENCE

UE 14, 24, 34, 44, 54 OUTILS DE COMMUNICATION

Anglais 

Expression et compréhension écrite et orale. 

Expression écrite et orale en français 

Ce cours a pour objectif une remise à niveau en grammaire française et un entraînement à l’expression écrite et orale.

Compétences numériques

Acquisition des compétences A1, A2, B1 du C2i. En vue de l’obtention du C2i niveau 1, acquérir des compétences générales et transversales en technologie de l’information et de la communication. Cette maîtrise se fera au travers de savoirs spécifiques et instrumentaux, tels que :

· la recherche, la création, la manipulation et la gestion de l’information,

· les dimensions éthiques et déontologiques,

· l’environnement de travail et ses multiples fonctionnalités,

· la sauvegarde, la sécurisation et l’archivage des données,

· la perpétuelle évolution des TIC.

UE 13 et 23 METHODOLOGIE

Méthodologie

Le but de ce cours est de fournir aux étudiants le plus grand nombre d’informations sur les outils qu’ils peuvent utiliser et les inviter à une réflexion sur le travail intellectuel en se fondant sur la lecture et la référence faite au texte. Les étudiants devront acquérir les méthodes de recherche documentaire qui leur permettront de travailler en autonomie, et maîtriser les exercices fondamentaux.

Au S2, l’équipe enseignante insistera plus particulièrement sur les principes fondamentaux de la discipline.

Documentation

Mener une recherche bibliographique, dresser une fiche de lecture, utiliser un dictionnaire uniligue ou bilingue.

UE 15, 55 : Projet de valorisation personnelle
Aide à la réussite

En L1, cet élément pédagogique de 12h de TD permettra aux équipes enseignantes de diversifier leurs approches pédagogiques et d’insister sur l’accueil et le suivi individualisé des étudiants (effectifs réduits, public ciblé).

Le MOBIL (Module d’Orientation, de Bilan et d’Insertion en Licence) a pour but d’aider les étudiants à élaborer leur projet professionnel, à réfléchir à leur orientation et à leur insertion professionnelle, à avoir une meilleure connaissance des débouchés et du marché du travail.

Des conférences, ateliers, stages, rencontres avec des professionnels,… sont proposés pour découvrir le monde professionnel. 

II ENSEIGNEMENTS PROPOSÉS AUX ÉTUDIANTS AYANT CHOISI LE PARCOURS ADDITIONNEL DE RENFORCEMENT « ALLEMAND » 

Les enseignements du parcours additionnel de renforcement allemand sont les suivants :
	Parcours « allemand »

	Unité d'enseignement
	Eléments pédagogiques
	Coef
	ECTS 
	CM

VHT
	TD

VHT
	TP

VHT
	Estimation de la charge de travail de l'étudiant
	Durée Total/ étudiant

	1er semestre (S1)

	UE 11 Panorama historique
	La construction de l’Allemagne
	2
	2
	
	24
	
	24
	48

	Ou pour Droit-langues
	Allemand juridique
	2
	2
	
	24
	
	24
	48

	UE 12-1 Langue allemande
	Expression écrite 
	1
	1
	
	12
	
	12
	24

	UE 12-2 Langue allemande
	Expression orale
	1
	1
	
	12
	
	0
	12

	UE 12-4 Langue allemande
	Traduction vers le français
	1
	1
	
	12
	
	12
	24

	UE 12-5 Langue allemande
	Traduction vers l’allemand
	1
	1
	
	12
	
	12
	24

	

	2ème semestre (S2)

	UE 22-1 Langue allemande
	Vers le français
	1
	1
	
	12
	
	12
	24

	UE 22-2 Langue allemande
	Vers l’allemand
	1
	1
	
	12
	
	12
	24

	UE 22-3 Langue allemande
	Atelier d’expression orale
	1
	1
	
	12
	
	0
	12

	UE 22-4 Langue allemande
	Atelier d’expression écrite
	1
	1
	
	12
	
	12
	24

	UE 22-5 Langue allemande
	Allemand juridique (initiation)
	2
	2
	
	24
	
	12
	36

	 

	3ème semestre (S3)

	UE 30-2 Le monde germanophone
	L’entreprise au sein de la société
	2
	2
	
	24
	
	24
	48

	Ou UE pour Droit-langues
	Allemand juridique
	2
	2
	
	24
	
	24
	48

	UE 31 Panorama historique 2
	L’Allemagne aux XXe et XXIe siècles
	3
	3
	
	36
	
	36
	72

	UE 32-1
	Traduction vers le français
	1
	1
	
	12
	
	12
	24

	 

	4ème semestre (S4)

	UE 40-1 Culture et société
	Meilensteine 2
	3
	3
	
	36
	
	36
	72

	Ou deux UE pour Droit-langues
	Allemand juridique
	2
	2
	
	24
	
	24
	48

	
	Traduction juridique
	1
	1
	
	12
	
	12
	24

	UE 42-2 Compétences rédactionnelles approfondies
	Correspondance professionnelle (initiation)
	1
	1
	
	12
	
	12
	24

	UE 43-3 Langue allemande
	Atelier d’expression écrite
	1
	1
	
	12
	
	12
	24

	UE 43-4 Langue allemande
	Atelier d’expression orale
	1
	1
	
	12
	
	0
	12

	 

	5ème semestre (S5)

	UE 51-1 Regards croisés
	Institutions et industries culturelles
	2
	2
	
	24
	
	24
	48

	ou UE pour Droit langues
	Allemand juridique
	2
	2
	
	24
	
	24
	48

	UE 51-3 Regards croisés
	Histoire des idées politiques
	2
	2
	
	24
	
	24
	48

	UE 52-1 Langue allemande
	Traduction vers le français
	1
	1
	
	12
	
	15
	27

	UE 52-2 Langue allemande
	Traduction vers l’allemand
	1
	1
	
	12
	
	15
	27

	 

	6ème semestre (S6) 

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 60-1 Langue allemande
	Traduction vers le français
	1
	1
	
	12
	
	15
	27

	UE 60-2 Langue allemande
	Traduction vers l’allemand
	1
	1
	
	12
	
	15
	27

	ou UE pour Droit-langues
	Traduction juridique
	1
	1
	
	12
	
	12
	24

	UE 60-3 Langue allemande
	Atelier d’expression écrite
	2
	2
	
	24
	
	12
	36

	ou UE pour Droit-langues
	Allemand juridique
	2
	2
	
	24
	
	24
	48

	UE 60-4 Langue allemande
	Atelier d’expression orale
	2
	2
	
	24
	
	0
	24


Modalités de contrôle des connaissances

	MODALITES DE CONTROLE DES CONNAISSANCES, COEFFICIENTS, ECTS

	UNITES D'ENSEIGNEMENT 
	ECTS
	REGIME GENERAL
	REGIME SPECIAL D'ETUDES1

	
	
	1ère Session
	2ème Session
	1ère Session
	2ème Session

	
	
	Type1 de contrôle
	Type2 d'épreuve
	Coef
	Type1 de contrôle
	Type2 d'épreuve
	Coef
	Type2 d'épreuve
	Coef
	Type2 d'épreuve
	Coef

	UE 11 Panorama historique 1 
	2
	CC
	E
	3
	ET
	O
	3
	E
	3
	O
	3

	UE 12 Langue allemande 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 12-1 
	1
	CC
	E
	1
	ET
	O
	1
	E
	1
	O
	1

	UE 12-2 
	1
	CC
	O
	1
	ET
	O
	1
	O
	1
	O
	1

	UE 12-4 
	1
	CC
	E
	1
	ET
	O
	1
	E
	1
	O
	1

	UE 12-5
	1
	CC
	E
	1
	ET
	O
	1
	E
	1
	O
	1

	UE 20 Meilensteine 1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 20-1
	2
	CC
	E
	3
	ET
	O
	3
	E
	3
	O
	3

	UE 22 Langue allemande
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 22-1
	1
	CC
	E
	2
	ET
	O
	2
	E
	2
	O
	2

	UE 22-3
	1
	CC
	E
	2
	ET
	O
	2
	E
	2
	O
	2

	UE 22-4
	2
	CC
	O
	2
	ET
	O
	2
	O
	2
	O
	2

	UE 30 Monde germanophone
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 30-2
	2
	CC
	E
	3
	ET
	O
	3
	E
	3
	O
	3

	UE 31 Panorama historique 2
	3
	CC
	E
	5
	ET
	O
	5
	E
	5
	O
	5

	UE 32 Langue allemande
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 32-1
	1
	CC
	E
	2
	ET
	O
	2
	E
	2
	O
	2

	UE 40 Culture et société
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 40-1
	3
	CC
	E
	4
	ET
	O
	4
	E
	4
	O
	4

	UE 42 Compétences rédactionnelles
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 42-2
	1
	CC
	E
	1
	ET
	O
	1
	E
	1
	O
	1

	UE 43 Langue allemande
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 43-3
	1
	CC
	E
	2
	ET
	O
	2
	E
	2
	O
	2

	UE 43-4 
	1
	CC
	O
	2
	ET
	O
	2
	O
	2
	O
	2

	UE 51 Regards croisés
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 51-1 
	2
	CC
	E
	3
	ET
	O
	3
	E
	3
	O
	3

	UE 51-3 
	2
	CC
	E
	3
	ET
	O
	3
	E
	3
	O
	3

	UE 52 Langue allemande
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	UE 52-1 
	1
	CC
	E
	3
	ET
	O
	3
	E
	3
	O
	3

	UE 52-2 
	1
	CC
	E
	3
	ET
	O
	3
	E
	3
	O
	3

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Semestre 6 (stage)
	
	ET
	E+O
	
	ET
	
	
	E+O
	
	O
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


1 Type de contrôle : CC : Contrôle Continu – ET : Examen Terminal

2 Type d’épreuve : E : Ecrit – O : Oral

III ENSEIGNEMENTS PROPOSÉS EN FORMATION CONTINUE ET CONDITIONS DE FONCTIONNEMENT
Objectif de ces formations : approfondir la maîtrise de la culture germanique dans une perspective de fiabilisation des relations de travail.
Premier semestre universitaire





10-1 L’Allemagne dans le monde






24h



Ce cours propose de partir d’une analyse d’emblée contextualisée portant sur le rôle de l’espace germanophone dans le monde globalisé. L’importance relative des flux de l’économie allemande tournés vers l’exportation est présentée dans son développement historique (histoire des grandes entreprises, des colonies, etc.) et mise en perspective par rapport à l’attractivité de la culture allemande (philosophie, sociologie, etc.) sur le long terme. 

10-2 Vivre en Allemagne aujourd’hui






24h

Tourné vers les réalités de la vie quotidienne qui diffèrent entre les sociétés allemande et française, le cours présente les caractéristiques essentielles du mode vie allemand : alimentation, éthique du travail, organisation du temps libre, rapport à la nature,… Conçu comme une introduction pratique à la culture allemande, l’enseignement vise à développer une analyse historique et comparative franco-allemande à partir d’une sociologie attentive aux éléments constitutifs d’un groupe, tout en intégrant les fortes composantes régionales de l’identité allemande contemporaine.

Second semestre universitaire




20-1 Panorama culturel








36h

Il s’agit de travailler sur les éléments essentiels de la culture allemande, dans une progression thématique qui introduit à la réflexion historique et sociologique. À partir de faits de société repérables aujourd’hui présentés dans des dossiers (sur les initiatives citoyennes, l’importance de la formation musicale, le fédéralisme,…) le cours propose de retrouver les sources historiques qui expliquent les particularités de la culture allemande.

Organisation prévisionnelle de l’année universitaire :

A. Première option :
- Les deux formations du premier semestre se dérouleraient chacune sur une semaine, l’une en septembre (semaine 1 du calendrier de l’UFR L&L), et l’autre en novembre (semaine 8 du calendrier de l’UFR L&L), à raison de 6h par jour sur 4 jours. 
- la formation du second semestre se déroulerait en deux sessions de 3 jours (à raison de 6h/j), réparties dans la période de février à mai (semaines 5 et 9 du calendrier de l’UFR L&L)


Premier semestre

	Semaine 1
	semaines 2 à 7
	semaine 8

	semaines 9 à 14

	FI et FC (4-5h/jour)
	FI seule
	FI et FC (4-5h/jour)
	FI seule




Second semestre

	semaines 1 à 4
	semaine 5
	semaines 6 à 8
	semaine 9
	semaines 10 à 13

	FI seule
	FI* et FC
	FI seule
	FI** et FC
	FI seule

	
	3 jours (6h/j)
	
	3 jours (6h/j)
	


FI : 
Formation initiale



FI* : 
Pas d’autres cours cette semaine là sauf ceux du Parcours allemand (et du PRI)
FI** : 
Pas d’autres cours cette semaine là (sauf PRI)
FC : 
Formation continue

B. Seconde option :
L’organisation en semaines pleines pourrait ne pas convenir aux entreprises concernées ; nous avons donc conçu une seconde proposition de calendrier : le choix final sera déterminé après consultation de nos partenaires.
Premier semestre (48h)


Cinq vendredis après-midi (2 x 3h, 3 x 4h) et cinq samedis (6h) les mêmes semaines.
Second semestre (36h) 


Quatre vendredis après-midi (3h) et quatre samedis (6h) les mêmes semaines.
IV PUBLIC ET RÉSEAUX
1 : ENSEIGNEMENT SECONDAIRE 

Le vivier principal est constitué des élèves d’allemand LV1 : il s’agit de près de 600 élèves annuellement en terminale dans les deux académies d’Orléans-Tours et de Poitiers. La prise en compte de l’académie de Poitiers est justifiée par le flux d’élèves entrant à l’Université de Tours déjà constaté dans l’ensemble des disciplines, ainsi que par l’absence de formation spécialisée en allemand à l’Université de Poitiers. En outre, les étudiants intéressés par l’allemand se recrutent autant parmi les élèves de LV2 que de LV1. Ceci permet d’afficher un objectif crédible d’une quarantaine d’étudiants compte tenu du vivier potentiel d’environ 5000 lycéens (voir données chiffrées ci-après).

Une enquête effectuée auprès des élèves de terminale de l’académie avec le concours de l’IA-IPR, a permis de vérifier l’intérêt réel que suscite ce projet de Licence. A cette occasion, nous avons pu aussi mesurer l’adhésion des enseignants et leur volonté de promouvoir cette formation. 

Pour informer les élèves, l’équipe pédagogique du département d’allemand a initié depuis 2013 de nombreuses actions : rencontres avec les enseignants de l’académie, conférences à l’occasion de la journée franco-allemande le 22 janvier, accueil de lycéens lors de journées portes ouvertes spécifiques. Sans oublier les forums organisés par les lycées et les salons de l’orientation locaux (Rochepinard, Orléans…) ou nationaux (Strasbourg notamment). Les enseignants de l’université ont été soutenus dans leur démarche de conception d’une formation repensée par l’engagement sans faille de l’IA-IPR d’allemand pour l’académie d’Orléans-Tours, coordinatrice des langues vivantes. Cette dernière met à notre disposition de nombreux moyens pour mobiliser les enseignants du secondaire (site de l’académie, newsletter, compte twitter, réunions pédagogiques départementales…).
	ALLEMAND LV1
	Effectifs
Orléans-Tours
	Effectifs Poitiers

	6 ème
	2780
	2062

	5 ème 
	2651
	2004

	4 ème Générale                                                             
	2190
	1738

	3 ème Générale                                                             
	2055
	1641

	Seconde Générale & Technologique
	459
	233

	Première Générale & Technologique 
	375
	254

	Terminale Générale & Technologique
	380
	221

	ALLEMAND LV2
	
	

	4 ème Générale                           
	2019
	1417

	3 ème Générale 
	2038
	1392

	Seconde Générale & Technologique
	2892
	2046

	Première Générale & Technologique
	2525
	2044

	Terminale Générale & Technologique
	2534
	2116


Statistiques 2014-2015 transmises par les rectorats concernés

2 : ENTREPRISES
Dès la décision de l’université François-Rabelais de proposer une licence rénovée, l’équipe pédagogique d’allemand a souhaité associer à sa réflexion des professionnels extérieurs au monde de l’enseignement. C’est ainsi qu’ont eu lieu des échanges approfondis avec des chefs d’entreprise afin d’identifier au mieux, parmi les compétences dont nous sommes spécialistes, celles qu’ils recherchent chez leurs collaborateurs. Un représentant des chefs d’entreprise a été associé à toutes les étapes de la conception de cette formation.
Les trois courriers successifs du MEDEF Touraine ci-après retracent les étapes de ce partenariat. À ces trois courriers s’ajoute le courrier de la Chambre de Commerce et d’Industrie Touraine reçu en novembre ; les deux organismes saluent le résultat du processus d’élaboration de ce projet. Il convient d’apprécier la proposition de la CCI Touraine d’informer les entreprises régionales de cette formation qui leur sera partiellement ouverte.
Courrier du MEDEF Touraine d’avril 2013
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Courrier du MEDEF Touraine de février 2014
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Courrier du MEDEF Touraine d’octobre 2014
[image: image3.png]Mouvement des Entreprises de France
MEDEF Touraine

Monsieur Jean-Michel FOURNIER
Directeur de 'UFR de Lettres et Langues
Université Frangois Rabelais

3 rue des Tanneurs

BP 4103

37041 TOURS Cedex 1

Tours le 15 octobre 2014

Monsieur le Directeur,
Votre courrier de septembre dernier a retenu toute notre attention. ;

Dans la droite ligne de notre précédent avis, nous sommes tout a fait favorables a 'ouverture a la
formation continue d’une partie du cursus de votre nouvelle licence d’allemand.

En effet, la nécessité pour nos entreprises d’avoir des salariés maftrisant la culture germanique dans
les relations qu’elles entretiennent avec leurs clients, leurs fournisseurs ou leurs concurrents nous
parait fondamentale pour leur bon fonctionnement.

Les relations commerciales avec des partenaires étrangers ne se résument pas a la seule
compréhension de la langue. Les mécanismes culturels, historiques et sociologiques sont le principe
méme de la bonne connaissance de l'autre et, par conséquent, le fondement de liens fiables et
durables, profitables aux deux parties.

Restant a votre disposition, nous vous prions d’agréer, Monsieur le directeur, |'expression de nos
salutations les meilleures.

Claude PARIS
Président

13, rue Buffon - B.P. 1125 - 37011 Tours Cedex 1 - Tél : 02 47 05 72 49 - Fax : 02 47 66 14 19 - Site : www.medef-touraine.fr - E.mail : contact@medef-touraine.fr




Courrier de la CCI Touraine de novembre 2014
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